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The “Islanders” of Lake Abaya and Lake Ch’amo:
    Harro, Ganjule, Gats’ame and Bayso

by Matthias Brenzinger

Introduction

The four names included in the title are referring to communities speaking two distinct
languages. The Harro on Gidiccho Island, the Ganjule to the west of Lake Ch’amo and the
Gats’ame west of Lake Abaya speak varieties of one and the same Ometo language. Since
they belong to the “Ometo” cluster and therefore are included with the Omotic family,
their linguistic affiliation with the second language spoken on the “islands”, namely
Bayso - an East Cushitic language -  comes in on the macro-level of Afro-Asiatic only.

The “Islanders” of Lake Abaya and Lake Ch’amo - i.e., Harro, Ganjule, and Gats’ame -
speak an Ometo language closely related to other languages of this region such as Zayse
and Koorette, while Bayso is a geographical as well as linguistic outlier of the Omo-Tana
group.

The Bayso people identify themselves by their language, which has been analyzed as
forming a sub-group of its own within Omo-Tana. Heine in 1978 classified Bayso as the
Northern branch of Omo-Tana (The Sam languages) while Sasse (1975) established the
Western branch with the closely related languages Dasenech, Arbore and Elmolo.
Rendille and Boni are included together with Somali, the Eastern branch of Omo-Tana.

Inconsistent use of names which are used to refer to the people of the islands and their
languages has caused quite some confusion in the past.  According to our information, the
following use of names seems to be established among the people of that area at present:

Gidicho  is the name of the largest island in Lake Abaya and according to Wedekind
(p.c.) it derives from a Gedeo term meaning “small thing inside [the water]”. At the same
time the term Gidiccho is widely misused to refer to people living, as well as languages
spoken, on the island.  However, there are two distinct communities indigenous to
Gidiccho island speaking different languages: the Bayso, and the Harro. Haberland in
1955 (Haberland 1963) used “Gidiccho” to refer to the Bayso people, whereas Fleming
classified the “Gidicho” language as belonging to the East Ometo branch of Omotic; that
means his “Gidicho” was actually “Harro” (Fleming / Bender 1976).

Bayso is the name of a village on the southern tip of Gidiccho island and the name
used by the entire community to refer to themselves as an ethnic group, as well as to their
language.  Gats’ame and Ganjule call the Gidiccho island Alkáso and the Bayso Alkalli.
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The Wolaitta name for the Bayso is Haruro,  the same name, however, is used by them for
the Harro and Gats’ame.

The Gats’ame (name of a community, not a language) are widely known by their
Wolaitta name Kachama. But also the Guji-Oromoo name Geteme (or Gatami) is in use.
Bayso people call the Gats’ame Makka.

During a trip to the North-Omo zone of the Southern Ethiopian Peoples’ Region
(SEPR) in October/November 1995, Ralph Siebert (Addis Ababa) and the author,
accompanied by Galunde Waketa (Arba Minch), were able to collect lexical data, as well
as sociolinguistic, historical and demographic information on the Ganjule in Shelemela,
on the Gats’ame in Ugayu/Mole and on the Bayso in Alge (see Map I below).

Additional data on Bayso were then collected by the author on a three days’ trip to the
island of Gidiccho, where Anebo Gurtumo and his son Aberra Anebo, the latter being
director of the Alge primary school, were providing most of the information. Lexical data
on Harro were recorded on Gidiccho island, in the village of Harro (1) as well as in Bayso
village (2).  For comparative purposes, Zayse, Ganta and Koorette wordlists were
complied in Arba Minch together with Galunde Waketa.  The Chencha wordlist was
noted by the author together with Aklilu Yilma on a later trip in November 1994 in
Chencha town.

The inhabited islands of the lakes

Gidiccho is by far the largest island (extends about 8 km NS; and 3-4 km EW),
followed by Gólmakka (4.5 km NS, 1-2 km EW), west of Gidiccho island. Gólmakka is
the Bayso name of the island known to the Wolaitta as Wollage (Wóolige).  Only these
two islands are inhabited today!  There is only one tiny little island in Lake Ch’amo, and
no permanent settlements have been there since 1959 (1951 Ethiopian calendar).

Three villages are found on Gidiccho island, Shiigima in the north, Bayso in the south,
and Harro in between on the eastern shores. The two former villages are inhabited by
Bayso people, Harro village by Harro people.  There is one primary school on the island
located in Harro village.  The medium of instruction is Amharic.  English and Afaan
Oromoo are being taught as subjects starting from grade I. All three teachers at the only
school of the Gidiccho island speak Bayso as their first language. About 50 students
attend the school, both from Bayso and Harro communities.
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MAP I

The “Islanders” of Lake Abaya and Lake Ch’amo
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Languages mentioned in the paper are given in bold italics, e.g. “ Zayse”

Communication on the lake is exclusively maintained by rafts, which are built from the
very light wood of the Acacia aquatica tree. The rafts are quite spectacular in size - they
are up to 8 meters long - and unique in shape. The boat-like front part of the raft is bent
up to almost 2 meters high while the rear part is under water while the raft is moving.
Three men usually “paddle” the raft in a standing position using oars made of 3 meter
long poles, which are inserted into a log of 80 cm length and 20 cm diameter.  To operate
the rafts, high skills and perfect coordination of movements are required by the three men.
In shallow waters, poles are used to push the rafts along the shores.  The rafts are usually
built by two to four men within two days. The wooden poles of which the raft is made get
heavy over time from absorbing water.  After only two to three months the rafts cannot be
used anymore. Our trip from Alge via Gólmakka to Gidiccho island took us 7 hours, the
way back with a favourable wind from east was 4 hours.  Today only Harro and Bayso
build and own these rafts.  The Bayso themselves state that they borrowed the rafts (but
not the lexical items) from the Harro and Gats’ame in the past.

Bayso Harro Wolaytta

raft YnN#"Dn U#�# YnIIQ"NNQ

oar, paddle HG"THGT# (cf. "finger") In"H#5+ -

handle of paddle I#M# HGTHGT# - -

to paddle FW"WFG - -

pole for pushing the raft J#0M	#"NVU	Q Fn"NG -

island QFFQN# (Guji Oromoo) È#P# -

The Bayso communities and their language

Bayso villages and demographic figures

There are two Bayso villages on Gidiccho island, Shiigimá in the northern part with
292 inhabitants, and Bayso in the south with 250 inhabitants. In 1955 Haberland (1963:
686) estimated the population of Bayso village to have 700 inhabitants, and the large
number of abandoned houses are proof of a more recent exodus of Bayso people to the
mainland.  According to Bayso elders, the majority of Bayso people left Gidiccho islands
4 to 5 generations ago. The level of the two lakes is said to have risen constantly over the
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years, and thereby covering fertile lands; at the same time soil erosion and desertification
has spread on the islands.  The barren island is very difficult to survive on as an Bayso
elder has put it: “Today we people on the island have one problem, we have no food!”

The vast majority of the Bayso live in villages along the western shores of Lake Abaya.
The main village is Alge, situated southwest of Mirab Abaya. Close family ties exist with
the Bayso people of the Gólmakka village on Gólmakka island and with those on
Gidiccho island.  The population of Alge and Gólmakka adds up to 1,871, with only about
100 of them living on the island.  Finally four villages are on the northwestern shores of
the lake, namely Worbe, Wajifol (& K’eme), Ch’ink’ile and Jigeesa - which have a total
of 847 inhabitants.  The total number of Bayso people on October 31, 1994, was 3260 (±
10).

Language use and inter-ethnic contacts

All Bayso speak the Bayso language, and no signs of language shift were found to
exist.  Older Bayso and those living on Gidiccho island speak Afan Oromoo, in addition
to the Ometo variety of Harro.  Bayso and Guji (Oromo) have agreed until today not to kill
each other, and Guji informants say they do not attack Bayso men to cut off their penis
(which is what they do with men of other neighbouring groups).  The younger generation
of Bayso, however, is more oriented towards the western mainland of Lake Abaya where
the majority of the community has settled. These Bayso have a much better competence in
the Wolaitta language than in Afaan Oromoo.

Politically this westward orientation had an concrete outcome.  The Bayso people on
the islands and in the villages on the western shores of Lake Abaya asked the Ethiopian
Government to include Gidiccho island into the North Omo zone of the SEPR by taking it
out of the Gedeo zone.  “Gidiccho”, the name of the Bayso still used in administration,
was one of the nine additional minorities for which special constituencies were arranged
in June 1995 to enable them to be represented in the council of the Southern Region.

The majority of Bayso practice agriculture, mainly cultivating maize along the western
shores of Lake Abaya and keeping cattle and goats in addition.  On the islands, goats and
cattle are kept in small number and Gidiccho island is said to be a healthy environment
for animals.  Even donkeys from the Guji are brought in to Gidiccho in order to recover
from diseases.  Weaving of cotton cloth is not restricted to the Harro village and the
cotton used comes from the fields on the western shores of Lake Abaya.  Several Bayso
informants have confirmed that the Bayso people hunt hippos in order to sell the meat to
their Gedeo neighbours on the eastern shore.  Bayso themselves neither eat hippo meat,
nor fish. Intermarriage with Harro did not exist in the past but today, mixed couples live
in each of the three villages on the island.

Lexical data of the Bayso language
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The Bayso wordlist (S.L.L.E. 326 items, English-Amharic) has been recorded from
Anebo Gurtumo of Shiigimá village, according to his own estimate, he is about 80 years
old, and his son Aberra Anebo (29 years), director of the Alge primary school.  A
Swadesh 100 word list was collected in Alge village from Jaltate Worba and Oliye
Domuta.  Bayso data from Fleming (1971), Hayward (1979) and Haberland/Lamberti
(1988) have been included in addition.
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Wordlist of Bayso

Note concerning the transcription.

In  these wordlists, the IPA symbols=� È� V5� [? and=F<? are transcribed as [b’, d’, c, y] and = L ?� Length and gemination are
indicated by double letters:=#Ö? CU [##],  =DÖ@ as [bb] etc.

English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

all 320 FWD#" 01 FWD#" FWD# " FWD#

and 320 PG -P#
animal 129 IGGFK" “domestic a.”

UWN#"#NG  “wild animal”
UWN##NG m “wild animal”

ant 137 VWPEG" / D	#D	#�NQ
“smallest / biggest ant”

VWPEG H� VWPEG “red ant”
D#R	#NQ “ant”

arrow 251 F#"YG

ashes 205 - 02 BIWNWNQ" DWNWNQ DWWNWWNW

ask 118 JQQU#" JQQU#VG J#U#V

at 320 ##VK"

axe 051 M#"NVG M#NVG m.
back 032 D#"II# D#"I#F m. D#I#V

bad 257 M#-OGGN#" M#-OGGN# - “b., evil”
OGGNKNNG “become b.”

M#-OGGN#=P?

banana 182 OW"W\G OWW\G m.
bark V 179 K[#"T

bark N 052 OG"GVU	K 03 PG\K OG"GVU	K f.
basket 056 F##E	Q"

bat 135 JKPK"P M#"TQ m.
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

bathe 304 #"NG

bear 113 H#VQ"

beard 018 #E	#"#PQ #E	##PQ f. #E	##PQ DGGUGGT#

beehive 144 I#"#IWT# J#"#DQU “Deser
t rose”,  Adenium abesum,
All beehives of Gidicho
island are made of the
stem of this plant.

belly 029 DQI=K? 04 DQ"QIK DQQIK DQI m. “b., abdomen” DQI� DQJ  “stomach”
MWE	##OG “stomach”

big 265 M#-LK"PMK 05 M#-nLK"KMK M�F<K M#-LKPMK = M#-PLKPMK M#-LKP
bird 152 MKODK"T 06 MKODKT=K? MKODKTK MKODK"T f. MKODKT

bite V 181 #"D#VG 07 #D#VG" #D#VG

black 242 I#OD#"NN# 08 I#OD#"NN#MK I�ODGN# M#-I#OD#NNK I#OD#NN#

blood 046 K"KIK 09 K"KIK KKIK KKI m. F	KIK

blow 007 WHW"WH#T# #"HWWHG WHWWHG GH

bone 044 NGH=K? 10 NGH N'HK NGH f., NGH##N m.
bow 250 I#M# F#"YG "handle of

arrow”
breast 028 P##U 11 P#"#UK P##UK P##U m. P##U

bridge 230

brother 120 #DK" #DDK m., #DDKN##N f. “b.,
general”
D#TMK m. “elder b.”
 O##0K m. “younger b.”

#DDK

brown 246 DQM	QT#"
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

buffalo 171 I#UK"

burn 200 DGD#"#V# 12 IWD#PQ� IWDG KHWHHG cf.
“blow”

IWD#VG intr.
IWDG tr.

IWD#VG intr.
DGGD intr.
DGGDGU- “lit fire”

bush 048 I## cf. tree
buttocks 033 V	G"GTK V	GGTK m. VGGTK

buy 217 K"OKPG KOKPG GGOKP#V-
“canoe”, raft 229 YQN##DQ" YQN##DQ"NK pl. YQN##DQ f. YQN##DQ “c., boat”
cat 174 -
chicken 151 E	WE	WVG" “chicken” NWM#"N

G “hen”
MQ"TO# “cock”

NWM#"NG m. “fowl”
N� V#NVWW H� “hen"
N� MQ"TO# m. “cock”

NWM#NG

chief 126 YQPQ" M	#NNW ”chief, high
priest”

child 119 [KKU

GTG

[KKU� [KKU##U m.
GTG" m.

[KKU

GTG

WPW

chin 017 J#PIQTQ"LG #E	##PQ f. #E	##PQ

claw 153 #D#VG" cf. bite 13 UW"WNK UWWN m.
UWWN#NNQ p. cf. "fingernail"

clay 211 GTG"

clothing 296 U#TUK =U#TU#"VG? U#TUK m.
U#TU#VG = U#UU#VG "dress"
v. (refl.)
FWODQ m. "cloth"

U#TUKU- "dress" v
U#T- "dress, cloth"
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

cloud 222 IG"GDGN 14 FW"ODQ F#TWT=K? cf.
"sky"

FWODQ m. cf. "cloth"

cold A 202 #OD#"N 15 #OD�NK #OD#"N m. #OD#NF	-
cold weather 202 #ODQNQ"NKUG #ODQNQ"NKUG

come 180 GOG"V#T# 16

M	Q"Q[

OGV- GOGVG GOGGV-,
MQ-

cook 081 FW"D#PQ FW"D#OKUG� I#HG FWD-
cough V 088 WHG" =WH#"T#? WHGG WHK-
count 184 VQ"QV#T# VQQVGG VQQVK-
cow, cattle 148 UG / U#"JG sg. / pl.

##T / #"#T##T “bull” sg. /
pl.
F#D#"N “young female”
L#"#TVK “female”
[#[FQ" “calf”

UG f., U#G" p.
##T m. “bull” ##T##T f.
MQT m. "bullock"
F#D##NQ f. F#D##N m.
“heifer”
[#[FQ"  “calf”

UG

##T “bull”
OKFFQ "ox"
F#D##NQ “young cow,
heifer”
[GGNQ “calf”

crocodile 169 J#N#"#EG J#N##EG m. J#F	##EG� J#N##EG

crooked 262 FQ"QNQ

cup 084 M	WNFWDQ" [?]
cut 074 IQ"QUK =IQ"QU##PQ? IQQUG IQQU-
dance V 010 TQQTQ"QT#T# O#F#TTGG FWFWT-
dew 227 #"D#T#P #D#T#P m.
die 093 IWG 17 IQ[ IY- IQG IQ[-
dig 062 IQ"Q5Q Q5G

M	QQ5G "he hoes"
QU-

dirty 299 V	Q"TM	G!#"VG
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

dog 176 MGT / MGTQ"QT sg. / pl. 18 MGT MGTTG MGT m.
MGTQ"QT m.

MGTQ

donkey 149 FGOG"GT FKOG"T f. FKOGGT m.
F#TOGG f. "heifer, she-
ass"
OQQP m. "jack-ass"

FGOGTG

OQQP "male d."

door 189 WH#" IQQE	# m.
WH#" m.

IQQL#

WH#"

down 284 JGIG"N =J?GIGNFK� GIGNNG ”dow
nwards”

drink V 083 V	#O#"T# 19 V	#"OK F	#OG- V	#OG� YQT##DG "drink
water, be watered (of
cattle)"

F	#O-

drum N 011 D#D#"UU#T#

dry A 298 #0I#"#MKUG 20 =M#?

!#"0I#IG

I#0I#IG!G #PI#DG "become d." #PI#I-

dull 249 M#-FWF#"P=K?
dust 213 IQ"TT# IQ"TT# m. IQTT#

ear 004 PG"DG� PGDGDDQ"  p. 21 PG"DG P'DG PG"DG f., PGDGDDQQ p. PGDG

earth 209 W"WNK WN m. "land"
erre f. “soil”

WWN

eat 082 #O#"T# 22 #"#O#PQ ##O ##OG

=GGFG "feed"]
##O

egg 078 DWR	#" 23 D	W"WD	# DWD# DWWR	# f.
eight 103 UKFFG"F UKFFGGF UKFFGGV

elbow 035 JKUK"N
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

empty 302 J#N#"NMK

enter 191 V#"#DG V#DG�

I#NG

I#O#V- "enter"

exit V 192 DGG

eye 022 KN / KNQ
sg. / pl.

24 KKN� KN!Q pl. KN=K? KN f.
K	NQQ  pl.

KF	Q

eyebrow 021 IWOD#"#T

I#T# M# !KNQ

IWOD##T m. IWOD##T

fall V 092 KK[G" KK[G JK[-
farm N 057 K"TT# “garden”

FK"KF# “field”
K"T# m. KT##T m. "field,
cultivated land"

KT#

WWN (cf. "earth, ground")
fat N 077 M	#"#DKT 25 M	#"#D#P

M#-!W!W"T "to
be fat"

M	#DK M#-!W!WT

father 115 QFQ" 26 QFFQ"� #"#DQ #DDQ Q"FQ m.,
#"DQ m.

##DQ

QFFQ

fear 170 #"HU#VG #"HU#VG #DU#V-
#HU=J?#V-

feather 155 D##N D##N m.
D##N#NNQ p.

D##N

fence 318 QQV / #NK" “fence for cattle /
for house”

QQV f. QQV

few 282 WE	#"T M#-JWE	#TK
fight V 256 KPUGPI#"#OG KPUG KPI##OG
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

fingernail 041 UWWN UWWN m.
WWN#NNQ p. "nail (of finger,
toe)"

UWWN

fire 199 GNG"GPK 27 GNG"GP GNGP GNG"P H� GNGP

fish 162 MWN!W"DK 28 MW"W!PWDK MWPPWOK MW"!NWD O�

MW!NWDGGN O�

MWF	PW

fishnet 162 O#T#DK"K

five 100 MGP MGP MGP

flower 069 F##T#"#T# F#T##T# f. “blossom"
fly N 139 VGMG"PVG / DK"	PK

“fly / mosquito”

29 VGMG"PVG (M	#P##E	Q f. "flea") VGMGGPVG

fly V 156 DWWD#"T# DWWDG DWWD-
fool 095 YQF#P# OG"GNKNG “mad

person” cf. “heart, bad”
IQQ5# m. "mad person"

foot 036 H#"#P# “sole of foot”
NWM	 / NWM	#	Q"
“leg” sg. / pl.
M#YG" “ankle”

30 H#"#P# sole of
foot
NW"MM	K NWMM	#

NWM	 / NWM	#	W"
leg sg. / pl.
M#YG" ankle

NW"MM	K� NWM	#	

#" pl.
NWMM	## p.
NW"MK f. leg", "f."
H##P# m. "trace"
M#YGG f. "ankle"

NWM

OQQMQ "lower part of
leg"

forearm 040 IGPG"

“arm” gen.
JK"UKN m. "lower arm"
I#"T#D m. "upper arm"
IG"PG “arm general”

IGPG

forehead 003 DGGDG"GV DGDDGG

four 099 #"H#T #"H#T #H#T

frog 165 M	QM	QVW" IQTTQ O�
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

fruit 070 KN KN f.
full 303 =M?#O#I#OG" OKI- "f."
fur 130 WIWTTQ"

garbage 300 - JWWT# m. “rubbish”
gate 319 M#"TT# M#TT# "door"
give 076 UKUG" 31 UKUG" UKUG MGGP-

UKU-
go 320 UGG 32 UGG M�LKF�NN# UGGVG

I#NG

#IGU-
D##U-
UGGV-

goat 146 QTG"GP pl. QTQQPQ f.,
QTG"P m. "she-g.,", gen.
YQ"T#D m.,YQT#DGGN m.
TQQFG f. "heifer, she-g."
E	KD##TG f.,
E	KD##T m. �MKFQTG"GP pl.

QTGP

QTQQP

God 127 Y## Y## m. Y##

Y##!

Y##M	

gold 214 YQTMK" =YQTM	K"?

good 258 M#-K"F# 33 M#-KF#"P M#-iiF#
KKFG "become g."

M#-!KF-
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

gourd 085 QQOOG" QQOOG f. "calabash", gen.
D#"V# m. "large calabash
for milk"
M	QQE	G f. “calabash used
for drinking”

QQOG

grass 066 GGU 34 GGU GGU GGU O. GGU

grave 094 JK"K[GN IWODK

green 244 E	#"TKFQ MG-EG�TKKFKK
guts 031 -
hair of head 001 QIQTTQ" 35 QIQTTQ" QIQTTQ QIQTTQQ p. "h. gen." QIQTTQ

hand 039 O#NV#"#P “hand”
HGT / HGTGTTQ"
“finger” sg. / pl.

36 IGPG" I'PG IG"PG f.
IG"PG V	#NR	#"# f. "palm
(of hand)
HGT m., HGTGTTQQ p.
"finger, toe"

IGPG cf. "forearm"

hard 279 -
harvest N 059 MWMW"[U#PQ [verb]
he 310 WUW" W"UW (G"UG "she") WUW

head 002 OG"GVG 37 OGVG O'VG OG"VG m. OGVG

hear 005 O#"#N#T

WUW O#"#N#T# “he hears”

38 O#"#N#PQ O##NG O##N-

heart 045 YQF#P#" 39 YQF#"P# YK\'P# YQF#P# f. YQF#P#

heavy 269 M#-KUK"N M#-KUKN
KUN##VG "become h."

KUN#V-
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

here 293 JKV#"PK J#I#

JKMKU

JKV#PK

hide V 079 - UK[#OKUG UK[#OKU-
hit 150 D#UG" D#UG D#U- "beat"
hoe 061 JQ"QMG JQQMG f. JQQMG

hold 186 #DG" “hold”
UKDG" “lift”

#DG

MGGUG “lift up”
honey 145 O#"N#D O#"N#D m.,O#N#DGGN m. O#N#D(#)
honeybee 143 \K\#"#NG

=M# O#N#DG?

\K\##NG m. "bee" \K\##NG

horn 147 O#"#5# 40 O#"#5# O##5# O##5# m. O##5#

hot 201 MQNMQ"NNK #"#OGT# MQNMQN"#O-
house 188 OKP

OKP=KP?LQN##N pl.
OKP OKP

how? 294 IQTG"G OKUUK OKUUK

hundred 107 DQQN DQQN DQQN

hungry 080 W�G" / W"WUW W!G"T#

“hungry” /
“he is hungry”

W!KK "become h." W!K-

hunt 132 WI#"

hunter 131 WI#"#T#

hyena 175 - YQT#D# O� YQT#D#

I 308 #"PK / K"PK 41 #PK" #PK #"PK /(Subj.)
KP (Obj.)

#PK

jump 316 - fKT#OG
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

kill 160 N#I#FG" 42 N#I#FK" N#I#F- N#I#FG N#I#F-
knee 034 IK"NKD 43 IK"NKD IK"NKD m.

IKNDQQ p.
IKNKD

knife 247 O#5#" O#5#" f. O#E#

P#5#

know 320 O#N#DG" 44 O#NN#D#PQ" O#N#D- O#N#DG

M#UG

O#N#D-
kas

lake 235 #DD#[#" DGMGG cf. "water"
J#TTW

laugh 086 QUQN#"T# QUQNG QUQN-
leaf 054 D##N sg. /D#"#N#NQ pl. 45 D##N / D#"#N#N

Q" pl.
D#N#NQ D##N m.

D##N#NNQ p.
D##N

left A 275 DG"VG

leopard 173 MG"GDGN MG"GDGN

lie V 305 FKTTKTG" JWFWTG cf. "sleep" FKTK-
light A (not
heavy)

270 M#-HWHW"FK Y##M	-J#PM	##T#

lightning 225 VQTM	#[VG KF#"#OQ

cf. rain
lip 012 OWPLG" OGPVGT5# "lower l." OWPLG

listen cf. hear 177 O##N#!#"T E	#M	#UG

liver 047 VQT!Q" 46 VQ"T!Q VQFFQ VQ"TQ� VQ"T�Q f. VQTQ

long 263 M#-G"GT 47 M#-G"GT M#!GTK M#-G"GTK
M#-GGT "far"
GGTUUVG “become l.”

M#-!GGT
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

louse 136 KIIK"TK 48 KIIK"T=K? KIKTK KIIK"T f.
machete 060 O#V!#"#TQ O#5#" f. "knife"
maize 064 D#F#N#" D#F#N# H� D#F#NN#

make 194 O#F#"#TG [GNG "m., do"
M#[G "do"
=DWVVQ DGGUG m. a hoe]

man 108 KD##FFQ" “male person,
human being “
D#DD#�T

49 KD#"#FFQ “man
, male”
WN “people”
JG"NGN “woman”

WN

KD##FFQ m. "m." gen.,
"person
D#DD##T m. "male"
YQF#NN# m "young m."
L##TU# m.� L##TUQNGG f.
"old m."
GPVG"T m. "husband"

KD##FFQ “people”
D#DD##T “m., male"
YQF#NN#  "young m."
L##TU# "old m."
#D##FFQ "old m."
MQY# "m."
GPVGT "husband"

many 281 M#-LK"P 50 M#-
[n]LK"P “large in
size”
M#-
OWI#"PK “large
in number”

M#OQI#PK" M#-PLK "m., much" QPLK

market 219 IK"[# IK"[# f.
marry a woman 111 MGGU#"O#PQ MGGU#"PVG "woman gets

married"
#V#VG "man gets married"

MGGU#O-
#V#V-

meat 073 UQQ 51 UQQ UQQ UQQ p. UQQ

money 216 I#P\G"D#

monkey 172 L#NFG"U# F##!GGT
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

moon 238 FKIK"PPK 52 FKIK"PPK FKI+TK FKIKPPK f. FKIKPK

mother 117 ## ## f., ##[Q f.� ##[QQU p. ##[Q

mountain 220 YQ"F#OK / YQF#O
sg. / pl.

53 YQF#OK" YQF#OK YQ"F#O m. YQF##O

mouth 006 OWPLG"

O#0#"#I#

54 JG"!K

OW"PLG "lips"
J'!K OWPLG f. OWPLG

mud 210 IWIWI#" IWIIWD# f. IWDWWD#

name 128 OG"IG 55 OG"IG OGGIG OG"IG m.
narrow 260 M#-WD#"#P
navel 030 WHWHQ" WHWHQ f. WHWHQ

neck 026 O#TIK" “neck”
M	#T#0M	W"T “nape of n.”
MQMG" “throat, Adam’s
apple”

56 O#TIK" O#TIK O#TIK f. "n. front"
IGTGFFG m. "n. back"
MQMMG f. "larynx"

O#TIK “throat”

nest 157 OKP M# MKODKT
cf. house, bird

new 272 M#-WUW"DK 57 M#-WUW"DK M#-WUW"D
WUWD##VG "become n."

night 237 JGOG"GP

OWIW"FK “dark”

58 JGOG"GPK

OW"IIWFK �dar
k”

JGOGGP m. “n.,
evening”OW"IIWFK m.
“darkness”

JGOGGP

nine 104 U#"#I##N U##I##N U#I#N

no 278 N##

none 274 N#"#IKTQ N#MMQ "not (negation)"
nose 019 MQPQ"QPQ 60 MQPQ"QPQ MQPQP# MQPQQPQ m. MQPQQPQ
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

old 271 M#-FQ!#"=PK? M#-FQ!#"
L#!TQQOG� FQ!##VG

"become o."

FWY#V-
L##TU#N- "become o."

one 096 MQ 61 MQQ MQ!Q MQQ m. p.
VQQ f.

MQQ

VQQ

other 320 M#"M#NG 62 M#M#NG" M#-M#NG
path 187 T## T## m. "r., way" T#

pig 133 DQ"Q[G IQNL## m., "wart-hog"
plant V 063 #DD#T#"PQ #DD#TG #D#T-
pot 198 W"WNN#

E#D#P#"

WWNN# f. "water"- p., gen.
FKODKVQ m. “water-p.,
large”

WWN#

VQQU#

[#!N#

pour 301 MKDK� MKDG WWDG WD-
pull 315 P#VG" P#V-
push 314 5#HK"" 5#HG cf. "throw away"
rain N 223 KF#"#OQ KF#"#OQ KF#O#Q KF##OQ m.

WD#VG "r." v
KF##OQ "r." -n
WD- "r. v cf. "pour"

rainbow 224 LGTG"GP M# KF#"#OQ

cf rain

63 LGTG"P M# F#TW"WT m. cf.
"sky"

rat 159 PGDG"GTQ PGDGGTQ m.
red 243 JG"GN# 64 JG"GN# JGGN#MK M#-JGGNKK M#-JGN#-MK
rest V 123 HQNUGHG"T#

right A 276 OG"TIG

ripe 071 FWD#OG"T# FWO#O- “ripen”
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

river 228 F#"#F=K? small r./
N#"II# big r./
=5#HG  Wolaitta]

N#"DW f. F##F "seasonal r."

road cf. path 317 T## 65 T## T# T## m. “r., way”

root 053 JKFK"FK 66 JKFK"F=K? J+FKFK JKFK"F O� JKFFKVK

rope 055 YQF#"#TQ

JKIQ"  “strap”
YQF#TQ m. YQF#TQ

rotten 072 5##OG"T#

run 122 VK[#"T# VKK[G O#FF-
VKK-

saliva 015 J##P=KP?�� E	W"WHG J#PE	WWHG

salt 197 GUUG"DQ GUGDQ f. GUGDQ

sand 212 E	G"GM#NG 67 E	G"GM#NG E	GGM�NG E	GGM#NG f. E	GGM#NG

sandals 037 MGHGTTQ" MGHGTTQQ R� MGGHGTQ

say 116 #OG"

WUWJ#"OG “he says”

68 #OK" #O+T #OG

#[GGUG "speak"
UGIGG "tell"
K[GG "shout"

#O-

UGIK-

scorpion 161 E	#E	#"DQ E	#E	#Y m.,
E	#E	#YQQN m.

scratch V 320 Y#"#VG =H#"#VG? (M	#PV	Q f. "scabies")
see 023 F[#"#T# 69 F[#"#PQ FKP- FGG FGG-
seed 058 YWV	#" 70 YWV	# YWV# YWV	# m. YWV	#

sell 218 F#FF#"NG F#F#NG F#F#N-� F#F#N#V-
seven 102 VQFQD#" VQFQD# VQFQD#
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

sew 168 KTKTG" KTKTG

sharp 248 M#-GPGP#" #TD#VG "sharpen of axe,
knife"
M	QTG "sharpen of whittle
wood"

GJGP##U- "sharpen"

shield 254 N##N#" N##N##

short 264 M#-D#D#"PK M#-I#D##DD#
I#D##DD#VG "become s."

M#-I#D#D#P

shoulder 027 J##P J##P m.
sick 091 J#Y!#"#O#T# J#Y!#"#OG "become ill" M#-J#D#O#TQ “sick”

J#Y-,  J#Y#O- "be
sick"

silver 215 DKTT

sing 009 O#F#TT#"#T# FWFWT-
sister 124 #D#" #DD# f., #DD#N##N f. "s."

gen.
D#MKTQ f. "s., elder"
O##0# f., "s., younger"

#DD#

sit 195 J#O#VU	G" 71 J#O#VU	K" #O#\- J#O#VU	GG "sit down" J#O#VU	-, J#O#VU(')-
KUM#V-

six 101 NG NG NGG

skin 042 O##T / IQI#"
“human skin / animal hide”

72 IQI#" IQI# I#ND# f.�
E	#"N# f., "s., leather"

O##T "body, s."

sky 236 F#TTW"T F#TWWT FGGTPWT

sleep V 307 JWFW"TG 73 JWFWTK" =J?WFWT- JWFWTG cf. lie JWFWT-
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

small 266 MK-E	G"TMK 74 MK-E	G"TMK�
MK-E	G"TK

MKEGTG MK-E	GTMK MK-E	GT "s., little"

smell V tr. 020 WTU#"#F#T# WT-
smoke N 204 - 75 K"K[[K +LLK KK[K m. K[K

smooth 208 5K"KM#OG  cf. soft
snake 158 J#"#DGU# 76 J##DG"U# J#DGUU# m. #DG'U# F	WF	WWH#

sneeze 090 J#PVGN5#"FG J#PV	K5#V-
soft 280 -
spear 252 LGTG"GP LGTG"P m. LGTGP

spider 140 FGFG"GTVG FQTF#TVK

spit 089 VWHG" =VW"H#T#? VWH-
stand 196 #NNG" 77 #"NNK #NN- #NNGG #NNK-
star 239 D#T##L#" 78 D#T#"#L# D#T#F<# D#T##L# m. D#T##L#

steal 075 JG"GVG JGVG JGV-
stick 206 F#O#" F#"O# m. E	GTH##P#

F##=O?#

stone 207 !G!G"OQ 79 !G!G"OQ G!GDQ G!GOQ m. G!GGOQ

stool 193 DQTDQ"QOQ #TL##V# m.
straight 261 VW"MWN

sun 240 #TKKVK" 80 #TK"KVK #TKVK #TKKVK f. #TKKVK

sweat 016 HQIQ"QNQ HQQIQQNQ

sweep 190 5#M##TK" 5GM##TG

MWMWKUG "s. into a heap"
5#M##T-

swim 163 I=K?TKUQ" 81 IKTK"UK IKTKU IKNKUG=IKTKUG IKKU-� IKTKU-
tail 134 FG"DG 82 FG"DG F'DG FG"DG f. FGDDG
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

take 185 #"#VG #V#VG #V-
teach 125 V#O##TK"U#T# V#O##TKUG #INUKU-
tear N 025 K"NOK

ten 105 VQ"OQP VQ"OQP VQOQP

termite 141 KTKTK"O KTKTKO f. KTKKTKO

termite hill 142 FWPFWO#"

that 286 ##MMK" ##MMK m.
##VVK f.
##0K p.

##MMK� ##VVK

J#UW

they 313 KUQ" K"UQ KUQ

thick 267 M#-W!W"WT M#-W!W"T "fat" adj.
W!WT##VG "become fat"

thigh 038 - TGGT# f. TGGT#

thin 268 M#-E	K"OKP 83 M#-E	K"OKP M#-E	KOKP

M#-N##NG
E	KO##VG "become th."
N##HG "become th."

M#-E	KKOKP

think 109 M	QR	#"#T# M	QHHGG O#=#?NN- "th. about"
this 285 JKMM#" 84 JKMMK"� JKMM#" JKMM# Subj / Obj.

JKMMK" / JKMM# m.
JKVVK / JKVV# f.
JK"0K / JK"0# p.

JKMM#� JKVV#

thorn 049 G!G"GP / G!GPLQ"N  sg. / pl. G!G"P f.
thread 166 -
three 098 UG"FK 85 UG"GFK U'FK UGGFK=UGGF
throw 253 5#HG" 5#HG "th. away", cf. "push"5#H#V-
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English No Brenzinger / Shiigimá
1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

thunder 226 KF#"#OQ JKFK"FK#OG cf.
rain, root, say

D#PM	##PQ

tie 167 5#"#OG� 5K[G" 5KK[G 5KK- hi’
tobacco 065 V#ODQ" VCODQ

tongue 014 G"TTGDK 87 GTTG"DK KTT'DK G"TTGD m. GTTGD

tooth 013 KNMQ" 88 KNMK"�

KNMQ" pl.
KNMQ KNMQQ p. KNMQQ

tree 050 I##� I##FQ"QN  p. 89 I## sg.
I##FQ"QN  pl.

I#=#? I# m.,
I##FQQN m., "t., wood"

I## ”t., forest”

twenty 106 N#O##V#"P N#O#"#V#P N#O##V#P

two 097 N#"#O# 90 N#"O# N�O� N#"O# N#OO#

up 283 G"NG I##I# f. "uphill" GNG "upwards"
vomit 087 FKFKIG" FKFKIKUG

walk 121 UGUG"V#T# UGUG" “walking” UGUGGVG

want 183 FQ"QV#V##T# FQQVG FQQV-� FQQV#V-
war 255 G0G (Q"N# m. "battle",

M#!#VKK m., "warrior")
warm cf. hot 320 M#-IW"D#TQ 91 MQNMQ"N

IWD#"T  ”get
warm”
HWTU#" “hot ?”

MQNMQN'OP# QQHG

water 231 D#MG"G 92 DGMG"G D'MG pl. DGMGG R� DGMGG

we 311 PQ =PW? 93 PQ PQ PQ PQ

wedding 112 HWT!#"

weed 068 -
weep 024 Q"QTV#T# QQVG
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1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

well N 232 HWNVQ" HWNVQ m. "spring" IWODK "w., spring"
wet 297 #"#NKUG 94 M#-WPLGPG[G
what? 289 OG 95 OG IKTQ “what is

there?”
OG m.� OG[# p. OG

when? 290 IWTG"G IQ"TG -IQNG� IQTG
where? 292 G"GT# =J#IIG? J#IIGG� J#[ J#IIG

whistle 008 HK"KU#T#

white 241 IWO#"#T# 96 IWO##T#"MK IWO#T# M#-IWO##TKK IWO#T#MMK

##PQ

who? 287 #"[[Q 97 #"[[Q #KLQ-KMK “who
is this?”

#[[Q m.� #[[QU p. #[Q

OK[Q

whose? 288 M#"#[[Q

why? 295 OWP=K? OWP OWP

OQ

wide 259 M#-D#N!#"#P D#!N##VG "become broad"
D#!N##UG "make broad"

M#-D#NF	#

wife 114 QQTK" QQTK f. QQTK

wind cf. cold 221 #OD#"N

K"TM#FQ heavy winds,
storm

#OD#"N f. #OD#N

wing 154 D##N#NNQ  cf. feathers
woman 110 JGNG"GN 98 JGNG"GN JGNG"GNVK

VK “woman sgt.”
JKNGN JGNGGN f. “w. gen.”

L##TVK f. “old w.”
FGGNG"NVKVK f.
FGGNGN m. “young w.
(virgin)”

JGNGGN

#MMQ “old w.”
L##TVKVK “old w.”
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1994

No Brenzinger /
Alge 1994

Fleming 1971 Hayward 1979 Haberland / Lamberti
1988 (1955)

worm 138 JKUMK"

yawn 306 J#O#"#O#V	G

yellow 245 DW"NN# M#-DKE	#[K
yes 277 K"K

yesterday 291 MG"NG “yesterday
JKV#"#TK “today”
IGGD#"TK “tomorrow”

MG"NG

JKV##TG “today”
IGGD#TK “tomorrow”
VWWVK “day after tomorrw”
VQQTTK day before
yesterday”
#TTKK m. “day”

MGNG

KV##TK “today”
IK!##D#TW "day after
tomorrow”
MGGNGG-I#OW “day
before yesterday”

you sg. 309

MW

86 #"VK #VK #"VK (Subj.),
MW (Obj.)

#VK

you pl. 312 - 99 KUK"KP KUK"P=K? K"UKP KUKP
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Wordlists of Harro, Gats’ame, Ganjule, Zayse, Koorette anc Chencha

English Harro 1 / 2 Gats’ame Ganjule Zayse Koorette Chencha

all 1. !WFFK / 7FFK" 7FFK" WFF#" !WFF#" WFFK !W"DDK

ashes 2. OWM	# / OWM	n" OWM	n" OWM	n" OWM	n" OWM	n" DWWVn"

bark N 3. HQ"M	Q - R	nMn" WTTn" WTn" HnMn"

belly 4. I#YQ" I##!n" I#Yn" I#YQ" I#Yn" I#Yn"

big 5. #T!Q" / #T!n" #T!n" #T!Q" #FQ !Q"TE'

#T!n" =XGT[ DKI?

QTF'

bird 6. M#�n" M#�n" M#�n" M#�n" M#�n" M#�n"

bite V 7. U##U-#"MQK"FG /
#"[MMK  impv.

U##VU	-n" U##VU	-K OG"[E	-# U##VU� n""GY# U##VU	-#

black 8. M#"TUK / M#"#TUK" M##TVU	K M#TVU	K M#"TVU	 M##TVU	 M#T'VU	

blood 9. UQ"VU	K / UW"WVU	K UW"WVU	' UW"WVU	 UW"WVU	 UW"WVU	 UW"WVU	K

bone 10. O'M	'"VG O'"M	'"VGG O'M	'"V' O'"M	'"V' O'M	'"'VG O'M	'"'V'

breast 11. È#"#PVU	+ /
È#"#PVU	K

È#"#PVU	+ È#"#PVU	 È#"#PVU	 È#"#PVU	 V	#"#PVU	

burn 12. !''VU	-K /
=OKEW V#"MQ"KFG?

VU	W"D-# !'"'VU	-K
VU	WI�n

!'"'VU	-n
O'I-n

!'"'VU	-n
VU	WI-Q

!''VU	-#
VU	WI-#

claw / fingernail 13. 
VU	WIW"PVU	K VU	WIW"PVU	K VU	WWO' IWO'" VU	WIW"PVU	G VU	WIWPUW

cloud 14. FWO#"PE	# /
FnIn"PE	#

!WO# F	WO#" 5##T#" F	WO#" 5##T#"

cold A 15. VQ"[[# Vn"[[# VQ"[[# OQQ5

VQ"[[# =shadow]

VQ"[[# OnnE	'"

come 16. [-QQY# [-nn# [-nn# [-QQ!# =impv.] [-nnY# [-QQ!#"
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English Harro 1 / 2 Gats’ame Ganjule Zayse Koorette Chencha

die 17. J#[!-Q J#[!-Q J#[!-Q J#[!-Q J#[!- J#[!-#

dog 18. M#P#" M#P#" M#"P#" M#"P#" M#"P#" M#"P#"

drink 19. W"55-# W"55-# W"55-# W"55-# W"55-w#G W"[[-#

dry ADJ 20. O'"N# O'"NN# O'"NN# O'"NN# O'"NN# O'"NN#

ear cf. leaf 21. Y##5'" WY##5'" Y##5'" Y##['" Y##['" Y##['"

eat 22. O-K[#"� OW"WF# O-K[#"� OW"WF# O-K"K[#" O-K"K[#" =KORX�? OW"WY# O-#"

egg 23. D	WD	WWN'" D	WD	W"N' D	WD	W"N' !W!K"N' D	WD	W"N' R	WR	W"N'

eye 24. !#"#�' !#"#�' !#"#�' !#"#�' !#"�' !#"KH'

fat N 25. J#PF#"

Vn"nNVU	n

J#PF#"

On"nNN# =DG H#V?

J#PF#" J#PF#"

OnF	n =DG H#V?

J#PF#" J#PF#"

father 26. ##FF#" !#"FF# #FF# #FF#" !#FFG

#D#[n

#FF'

fire 27. V#O#" V#O#" V#O#" DWFFn" V##O# V#O#"

fish 28. OQNQ" OQNQ" OQNQ OQN'" OQN'"

IWWNKVUG�

OQN'

fly N 29. =Y?WU	W"PVU	G YWU	W"PVU	G YWVU	KPVU	G YWVU	K"PVU	K YWU	KPVU	G WFW"PVU	K

foot 30. VW"MG MW"M' VW"MG VW"MG VW"MK VQM' VQ"JQ

give 31. !K0I-#" !K0I-#" !K"0I-# !K0I-#" !K0I-w#" !K0I-#

go 32. J#0I-#" J#PV	-#" J#0I-#" J#"O-' J#"#0I-W D-# YWNQ"

good 33. Nn"nMn Nn"!n Nn"!n Nn"!n On"nF' Nn"!n



Ãprevious page S.L.L.E. Linguistic Report No..26  page 30 next pageÄ

English Harro 1 / 2 Gats’ame Ganjule Zayse Koorette Chencha

grass 34. O##�#" O##V	#" O##V# O##V# O##V# O#�#

hair of head 35. DKP#"#P# KVW"PVU	K

[hair of animal]
DKP#"#P# KVW"PVU	K

[hair of animal]
DK"P##P# KVU	K"PM' W�WVU' DKP#P# !K"UM'

hand 36. MW"E	'� MW"W5' MW"WE	K MWE	G MW"E	' MWE	' MW"5'

head 37. !Q"QOO# !W"WOO# !Q"QOO# !W"WOO# M	K"PPG JW!G

hear 38. U-K"KF# - U-KK[# U-KK[# U-KKY# 5-W!#

heart 39. OW\WTQ"W OW\nTn" OWVU	WTn OWVU	KTn

YQ\#PK

OW"VU	nTQ" Yn\#P#"

horn 40. W55W"WOG W55W"WOG D#M	' W55W"O' W55W"WO' D#M# M#E	'

I 41. V#"P# V#"P# V#"P# V#"P# V#OD# V##P#"

kill 42. YnÈ-# YnÈ-n!n YnÈ-# YnÈ-n!n YnÈ-WY# YnT-!#

know 43. !'TT-# !'"TT-#" !'TT-#" !'TT-� !'TT-w# !'TT-#"

knee 44. Dn"!WPVG / Dn"!' Dn"!WPVG Dn"!KPVG Dn"!KPVG Dn"J' IWNDCVG =Amh.]

leaf 45. D#"#NG

cf. Baiso >baal<
‘feather , leaf'

Y##5'" Y##5'" O##V#" Y##['" “g
reens ear”

Y##['" Y##['"

liver 46. O##[[G" / O##!'" O##[[G"" O##[[G" O##[[G" O##[['" VKTT'

long 47. I#NN#"#NN# I#NN#"#N# I#NN"#"N# \##OD#"N# I#NN#N# #"FW"UU#

louse 48. EW"WE	K E	W"WE	K E	W"WE	K E	W"WE	G E	W"WE	=G? E	W"WVU

man 49. P#"!K  / male
person

!#"#VU	K, ##UUK" /
person, people

P#"!K   male
person

I'"'T'FG person,
people

#VUK  male
person

F'T' person,
people

#VU	 male person

I'"T person,
people

#VU	G male
person

I'"T' person,
people

!#"#UU=#? male
person
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many 50. N##In"-Mn N##In" N##In"-Mn N##In" N##In"=-Mn? F#TTn

meat 51. #E	n" / ##55n" ##55n" #E	n" #E	n" #E	n" #55n"

moon 52. ##IIW"P# #IIW"WP# #IIW"WP# #IIWWP#" #IIWWP# #[K"PG

mountain 53. DnE	'"

\WO#"  hill

DnE	'" DnE	'" DnE	'" DCMC

\WO#

mouth 54. D##F'" D##F'" D##F'" D##F'" !#"#5# FWP#"

name 55. VU	W"PVU	K VU	W"PVU	K VU	W"PVU	K V5	W"WV5	G UW"WPVUK UW"PVUW

neck 56. !n"nPV	#

I#"P# back of
neck

!n"nPV	#

InP'" back of neck
!n"nPV	# back of
neck
In"P'

Yn"nNNn

M	'P'" back of
neck

D##N#

InP'" n"nPV	# back
of neck

M	n"T!'

new 57. M+"KN' M+"KN' J#I'"Nn M+"KNG nT#"VU

night 58. M	#"O# M	#"O# M	#"O# M	#"O# M	#"O# M	#"O#

59. 

nose 60. MW0MG" MW0M' MW0M' MW0MG" UKKF	' UKT!'

one 61. DKK\n" DKK\n" DKK\n" DKK\n" DKKF\n" KVU	K\

other 62. V'"F# / R'"V# R'V#" R'V#" �'"V# R'V#" J#"T#

rain N 63. !K"TT# !K"TT# !K"TT# !K"TT# !K"TT# !KTT#

red 64. \n!n" \n!n" \n!n" \n!n" \n!n" \n!n"

road 65. QD'" / Q¢'" Q"¢' QI' Q¢'"' QI'" QY'"

root 66. VU	#D	n" VU	#D	n" VU	#Dn" VU	#D	n" VU	#Dn" VU	#D	n"

sand 67. 5''V'" / 5''E	!'" 5''E	!'" 5''E	'" 5''E	'" 5''E	!'" #5#Y#



Ãprevious page S.L.L.E. Linguistic Report No..26  page 32 next pageÄ

English Harro 1 / 2 Gats’ame Ganjule Zayse Koorette Chencha

say 68. JKK-F#" JK"K-F## JK"K-F# [K-## JKK-Y# I# “tell”

see 69. D''-F#" D''-!#" D''-F#" VU	''!N-#" D'-Y# VU	''!N-#

seed 70. U'"T# / U'T'"UK U'"T'" U'T' FKKE	#" U'T' U'T'VU

sit 71. !WV-#" !W"V-#"# !WV-#" !W"V-# !WV-w# !WV-#

skin 72. Mn"O!' Mn"O!' K5KN# Mn"N!' #U IQ"KFG ”skin of
man”
Mn"O!' ”skin of
animal”
M	QN'" ”skin used
to sleep on”

K5KN#

Mn"O!' ”skin,
hide”

I#ND#

sleep V 73. I'J-#" I'J-WPVUK I'J-# I'J-# I'J-w# KE	-#

small 74. IWWVU	K IW"WVU	K IWWVU	K 'T'"U !n"nF	G M	'"'TKU

smoke N 75. E	W"YYn E	W"YYn E	WW# E	W!# EWYY# E	WYY#

snake 76. 5n"n5K 5n"n5K 5n"n5 5n"n5 5n"n5 5n"n5

stand V 77. ''!-#" !'"'!-#" GG!-#" !''!-# ''!-w# !G"K!-#

star 78. VU	nNK"PVG VU	nNK"PV' VU	nnNKPV	G VU	nNK"PVG VU	nnNK"PVG VU	nNK"PV	G

stone 79. 5W"E	K 5W"E	K 5W"E	K O#Nn" 5W"E	' 5W"EE	

sun 80. #YY#" #YY#" #YY#"

M	n"nU

#YY#"

M	n"U'

#YY#

swim 81. F#M##F#" F#M#"#FQ F#M##F# F#M#FQ F#M#FG IKNKOKVU	#

tail 82. P##VU	G" P##VU	'" P##VU	G" HKKVU	n" P##VU	'" P#UG"

In"KP#
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thin 83. N##NG" N#"#NG N##N'" JGGIQ JGGIQ N'"!'

this 84. J##U# [## J#D# J#[# J#[\K J#[\K

three 85. J#[F\K J#F\=K? J#[F\K J#[F\ J#"[F\K J'F\#

thou, you SG 86. P'P#" PG"P# P'P# PGGK P'OD# P'PK

tongue 87. KPVU	W"T' KPVU	W"T' KPVU	W"T' KPVU	'"TG !W"PVU	W"T' KPVU	#TU

tooth 88. I#"IIQ I#"IIQ I#IIQ !#EE	 I#IIQ !#EE	

tree 89. OK"VU	K OKVU	K OKVU	K OKVU	# OK"VU	G OKVU	'

two 90. P#"!W P#OO!W" P#OO!=#? P#OO!=#? N#O!G P#OO!#

warm 91. - - OKVVUs# J''T# OKVVU	#" JG!G [?]

water 92. Y#"#VU	K Y#"#VU	K Y##VU	K Y#"#VU	K Y#"#VU	G J##VU	'

we 93. PWP# PWP#" PWP# PWK"K PWO=D?# PWPK

wet 94. - VK"KO# VKOO# VKKO# VKOO# E#R	#

what? 95. !#"#N# !#"CNCODC !#"#N# !#"#NO# #D#Y #WY#

white 96. Dn"nVU	K Dn"nVU	K Dn"nVU	K Dn"VU	K DQVU	G Dn"!nVU	W

who? 97. !n"nPK !n"nPK !n"nPK !n"nFK !n"nPK !n"nPK

woman 98. O#"#E	K O#"#E	K "married
w.”

D+"5W "unmarried
w."

O##E	Q D+"5"n "unmarried
w."

+"PF"n “mother”

YWFWTT# “girl”

O##E	n

DW5n "girl"

+"PF"n “mother”

O#"#E	#U

I'N#!"n

"unmarried w."

ye, you PL 99. KPPKP# KPPKP# K"PPKP# YW"VWP# KPWOD# KPVG"P#
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Harro, Ganjule and Gats’ame

Harro, Ganjule and Gats’ame people, and demographic figures

The Harro community consists of 150 members living in the Harro village on Gidiccho island.  The
weaving of cotton cloth and hippo hunting are the main economic activities of this small community.
Intermarriage with Gats’ame is very common and Harro married to Gats’ame mostly stay in Ugayu because
living conditions are better there.  Ganjule are said to live too far from Gidiccho, and intermarriage therefore
is rare.  They know of no other place from which they might have come to Gidiccho island.  They believe,
however, that Gats’ame, Ganjule and Harro are not “real people”, but that the members of these communities
are derived from different ethnic groups - mainly from Koyra (Koorette) and Zayse.

Harro state that Harro, Gats’ame and Ganjule speak the same language.  This fact has been pointed out by
the other two communities as well - but surprisingly no name for the common language seems to exist.  All
Harro are bilingual in Bayso, and Afaan Oromoo is widely spoken due to close contacts to the Guji (Oromo).

Gats’ame settle in a village called Ugayo, which extends to the south of Mole village.  Both villages are on
the main road between Soddu and Arba Minch. According to our information the Gats’ame people number
1006 in total (October 1994).  All members of the community regard Gats’ame as their first language.

In 1988 (1980 Ethiopian calendar) the Gats’ame left a place called Ugayo on the western shores of Lake
Abaya to live in their present village which is now called Ugayo as well. Gats’ame have no farms any more
and cultivate fields surrounding their present village.  Before 1977 (1969 Ethiopian calendar), the community
sued to live on the Get’eme island, which is the most southern island of Lake Abaya.  Very close to the
eastern shores of the lake they had intensive contacts with the Koyra at that time. The government is said to
have forced the Gats’ame to leave their island, but the old Gats’ame comment that it had become very
difficult to survive  on the island at that time.  Gats’ame intermarry with Ganjule and Harro very frequently.

MAP II

Migration of the Gats’ame people

The Ganjule live in the village of Shelemela west of Lake Ch’amo, some 15 km south of Arba Minch on
the main road to Konso.  A total of 220 Ganjule families were reported to live in Shelemela, and according to
our information “Ganjule” is spoken in 150 families, by about 1,500 people (October 1994).  This somewhat
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contradicts other statements on the vitality of the language, according to which “even Zayse people have to
speak Ganjule in Shelemela”.

MAP III

Migration of 1966 (Ethiopian Calendar)

The Ganjule island on the northwestern tip of Lake Ch’amo is said to be the homeland of the Ganjule
people.  The tiny island, however -  even though it is said that it used to be larger in the past - could never
have been inhabited by more than a thousand people.  Older Ganjule still remember the time when they had
to leave the island in 1959 (1951 Ethiopian calendar) to live in a place called Gadda Bonke, southwest of the
“Bridge of God”. In 1974 (1966 Eth. cal.) the Ganjule have been resettled in their present village in
Shelemela.

Due to lack of time, only a brief collection of lexical data could be gathered by the author.  The Ometo
language cluster urgently needs to be studied in more detail.  For comparative purposes Zayse and Koorette
were recorded, the two languages said to be related most closely to Harro-Gats’ame-Ganjule.  East Ometo,
according to Fleming (Fleming, Bender 1976: 47) includes Zayse-Zergula, Koyra (Koorette), Gidicho (Harro)
and Kachama (Gats’ame).

Gamo (Gemu) was classified by Fleming (Fleming, Bender 1976: 47) as belonging to the North Ometo
branch: Ganta and Chencha may be regarded as dialects of Gamo.  It is still not clear whether names refer to
distinct languages, or dialects of the same language.  The Gamo “language” includes a number of Ometo
dialects or varieties - Ganta, Ocholo, Dorze and Chancha being some of them. Ganta is the Ometo variety
spoken in the area surrounding Arba Minch, and in the  adjacent slopes towards the east of town.  Ocholo is
the variety spoken north of the Ganta area and along the western shores of Lake Abaya.  Dorze - very often
referred to as a distinct Ometo language of its own - and Chencha in the highlands were found to be identical
according to our information.  Whereas some speakers insist that their “languages” should be referred to by
these distinct names, i.e., Ganta, Ocholo, etc., others state that these “varieties” are all dialects of the Gamo
language instead.  None of the informants could were able to identify an area where people speak the
“proper” Gamo.
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